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Abstract

This research attempts to investigate the diffiesltin translating cultural bound idioms.
Cultural differences constitute areas of poterdifficulties in English/Arabic translation of

such fixed expressions. These difficulties arisemvbne form of behaviour in one culture is
practically non-existent in another, or when thensacultural concept is conceived and

interpreted differently by both cultures.

The aim of this study is to examine the difficudtistudents of first year MasterTranslation
and Translation studies at University of Kasdi Mdri©uargla, face while translating idioms
and try to suggest solutions and identify stratedleat may help to limit or avoid these
difficulties. Inthis respect, a test made up of teentences which contains idiomatic
expressionsis given td'year master students to be translated. The resfulte study show

that there are potential problems in theprocessaaslating idioms from English into Arabic.

Furthermore, the findings show that students ldchractice translating idioms lead student
to misinterpret the idioms and to guess the appatgpmeaning of them. They also confirm
our hypothesis and reveal that, the more they jggcthe more they will produce accurate

translation.

Key words: difficulties, translation, cultural bound idionfgst year master students.
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General Introduction



1. Introduction

This topic is chosen because idioms are aife the cultural aspects of
language. They are fixed and frozen patteofislanguage and often carry meanings
which cannot be interpreted from their indiatluitems. Idioms cannot be translated
literally since they have a metaphorical meaniagd are related to the culture of
language; idioms are culturally bounded.

2. Aim of the Study

The main objective of this research is to find thé main difficulties encountered by

1*'year master students in translating cultural bddiams.

3. Statement of the Problem

When dealing with translation most students fadécdlties in translating idioms
especially those which are related to the cultaspects of language. They cannot be
interpreted or translated literally due teeithmetaphorical meaning.

4. Hypothesis

We do hypothesise that: the morg ylear master students practice translation the
better they will produce accurate translation & itiomatic expression and they would not

provide wrong Arabicequivalents.

5. Research Questions

Our research work is based on the following questio
1. What are the difficulties encountered by ylear master students when dealing with
idiomatic expressions?
2. Could we have strategies that really help in prauyceliable translationsof idiomatic
expressions?
3. What is the use of practice in reflecting accurgted translation of idiomatic

expressions?



6. Tools of Research

Concerning data collection, we have used one noh directed to T year master
students. Learners are asked to translate sentdntesArabic. After collecting the
requireddata, we would analyze them to see whetiaelents could render the right meaning

of idiomatic expression into Arabic or not.

7. Methodology
Investigating the difficulties of translating idi@ncan be better realizedthrough a
descriptive analyticmethod. This method helps tentdy the errors students commit in
translating idioms with a view to improve outcombsthis respect, a test consisting of ten
sentences, which contains idiomaticexpressionsvengo students of a Master degree to be
translated into Arabic. The data collected werelyaealquantitatively and qualitatively, the
analysis of our test relies mainly on the commamferred from the numbers of percentages

and tables in the practical part.

8. Structure of the Study

This research is made up of three chapters. Tke dirapter is about language and
culture; it tackles definition of culture, the riétanship between language and culture, cultural
gaps and cultural interference.

The second chapter is about the translation omdidt is divided into two parts; the
first one deals with translation and its types. $heond one deals with idioms, its definition,
types,idioms and culture,difficulties in translatithem and the strategies used in translating
them.

The third chapter is practical. Itis concerned witl analysis of the results of the test
oriented to the students. The testtargets first Mster students of Translation and
Translation studies to test their ability to tratslidiomatic expressions. Thus,this chapter is

concerned with the findings of the test.



Chapter One:

Language and Qilture



Introduction

Culture is an important part of language and fas tteason translation. It is so
important for the translator to have a culturalkggiound of the target language. Thus, culture
is considered a dilemma in translation field. Tbiepter tackles definition of culture and
thenkeeps an eye on the relationship between lgegalad culture. Also, it tries to introduce
the cultural gaps and cultural interference betwanguages.

I.1. Definition of culture

Cultureis a learned pattern of behavior, and isag im which a person lives his life. It
is an integral part of every society, and creatisehng of belonging and togetherness among
the people of that society. Culture encompassasusraspects of communication, attitude,
etiquette, beliefs, values, customs, norms, foddjewelry, clothing styles, etc. Every society

has a different culture, which gives it an iden#tyd uniqueness.

Culture has been studied and defined in mavgys by different scholars
representing various disciplines. One of tearest definitions of culture is provided
by Newmark in Ghazala (2004:172): define culture as the way of life ands i
manifestations that are peculiar to communitifat uses a particular language as its

means of expression”

Kluckohn.C (1949) states that: “culture compriskshase historically created designs
for living, explicit, implicit, rational, irrationlaand non-rational” (cited in. Taylor, 1954), he
expresses the same thought when he saystute is that complex whole which includes
knowledge beliefs, art, morals, customs, and ahgratapacities and habits acquired by man

as a member of sociéty

Adler (1997:15) has synthesized many definitiongwfure. She saysCulture is
something that is shared by all or almosif members of some social group.
Something that the older members of the grduap to pass on to the young
members Something (as in the case of moral, lawsd customs) that shapes

behaviour, or structures one’s perceptiontref world.

Newmark (1988:95) defines culture as the way & &hd its manifestations peculiar
to a society. Bloch (1991) defines culture as wiesds to be known to operate efficiently in

a specific environment.



Culture is a framework to our lives. It affects @alues, attitudes and behaviours. We
are actors in our culture and affect it. Acaogd to Levo-Henriksson (1994), culture
covers the everyday way of life as wellnaghs and value systems of society. The
values we have are based on our culture. Attitexpsess values and get us to act or
react in a certain way toward something.réhe no action without attitudes. The
behavior of individuals and groups influences titure of the society . There is no
culture in the society without people’s bebav. Every culture has distinct
characteristics that make it different fromemgv other culture.  This manifests through
people’s distinctive system of behaviour paterincluding the way of life, feelings,
attitudes, material artifacts, etc. Culturedarhed and transmitted from one generation to

another.

Unlike animals, man has culture because he is iy areature capable of making
symbols. These symbols represent differentcepis and serve the communication of
higher ideas. The word “scales” is a symbdlich is used to refer to justice. That is
why , the picture of scales may be puttba door of court. Animals may be used
to stand for different concepts dependingpeople’s culture and social conventions. A
“lamb” may stand for innocence in one culiubat in another culture it may not

symbolize the same concept. In the Eskimos’ caltihe “seal” is used to refer to innocence.

Beliefs and feelings change from culture to anothére “white”color may represent
purity and “black” evil in one culture, buhey may not connote the same thing in
another culture. The meaning of a symbolsexial inorigin: meaning is given to a

symbol by those who use it. Thus, symbotsalways man-made.

For the purpose of understanding culture, two kimafs symbols should be
distinguished; the referential and the expressiyenb®ls. Referential symbols are
denotative; they are words or objects theve a specific reference; they are
instrumental. For example, “water” is aferential symbol because it refers to

something essential for life that everybody knows

Expressive symbols are connotative becausg tlewoke associations that are
diffuse and open-ended rather than specifid Bmited. For instance, the word “mother”
means the female parent of a human being or anahniihat is denotation, but the word
carries associations with: warmth, securitgnderness, comfort, love, origins etc. That is

why; the word is used inconnection with other tlsingbout which we are expected to
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experience strong feelings, for instance, “reddnd”. “Cross” denotes a physical
shape; the plus sign, but it connotes Clsrigsteath. Anything in the shape of a cross
may be interpreted as a symbol of the Clamstieligion.

Expressive symbols have a special importance fibureu A symbol invested with
connotation evokes responses that are pefgomaleaningful, that is, the connotations
are experienced by the person with pleasuresgudt. Thus, “home” is a more expressive
symbol than “house”. “Home” refers to insidectmnnote coziness and comfort. The word
“boss” may expresses more authority than “employ&xpressive symbolism expresses
people’s belongingness and identity througharisly attitudes, concepts and outlook.
Any human act, any object, however, simple or giex, can have expressive meaning. A
meal, a form of dress or haircut, a dwelling- aofy thesemay be rich in connotation. All

cultural elements embodying material artifaetdhibit a symbolic character.

Cultural elements as symbols assume their meaningselation to other symbols
within a broader context of a meaning systeffhe interrelatedness of elements form
larger patterns and a cultural whole. Thawlgy, culture traits cannot be understood in
isolation. Thus, culture includes everything tisgbiroduced, and capable of sustaining shared
symbolic experience (cited in AGT867.pdf- Foxit-aeler, 2005).

Culture is a representation of the worldway of making sense of reality by

objectifying it in stories, myths, proverbstistic products andperformances.

To understand that culture is communicatianperson has only to be aware of
the fact that every sign expresses peopteisception of the world. However, people
tend to conceive the world differently ; asresult, breakdowns in communication may
occur. We communicate better with people withom we share meanings and frames

of reference because whenever they arerdiit, difficulties in communication emerge.
I.2. The Relationship between Language and Culture

It is generally known that members of the saspeech community , who use
the same language, tend to share the samtedes on life. The shared experiences
shape the way they understand the world.ithwhy language is viewed as a cultural
practice by anthropological linguists becautseepresents culture, namely , words refer
to culture, as the beliefs and practicesaofociety, as Sapir's mentioned that ‘language is
a guide to social reality’ and that human beings ar the mercy of the language that has
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become the medium of expression for their societted in Bassnett, 2002:22). Language
serves for the expression of people’'s expeédgn preoccupations and needs. Moreover,
language is considered as an essential part thedtitdes one’s culture. It is as the
Longman dictionary describes ithe heart within the body of culturgtited in
Bassnett, 2002:22). So, any linguistic comityu has its particular universe which
determines its particular culture and acwatincluding linguistic ones. Each culture
has its specificities which make it differefrom other cultures. When a language is
spoken, a reference is made to what makesthat culture. Lexical distinctions
express sociocultural characteristics of a distic group. Culture influences both
behaviour and psychological processes on whichests. People’s culture is reflected

by the language they use.

Sapir’s thesis, endorsed later by Benjamin Lee Whsrrelated to the more recent
view advanced by the Soviet semiotician, Juri-Latpvehich language is a modeling system.
Lotman describes literature and art in generatasrgdary modeling systems, as an indication
of the fact that they are derived from the primarydeling system of language, and declares
as firmly as Sapir or Whorf that ‘No language carsteunless it is steeped in the context of
culture; and no culture can exist which does nofehat its center, the structure of natural

language.’

The way people behave linguistically in a patacwsituation is affected by their
culture. For example, in English there atdéferent expressions to reply to thanks
showing willingness to be helpful such ast @&t all, don’t mention it, that's all hg
i's a pleasure, you're welcome (American}c,ebut in standard Arabic thanks are
replied to by sayifgls Jde S&Y "[laashukra 3alaa waajib] (no thanks fordaty )
or' \se“[3afwan] (willingly and spontaneously ) depergli on the situation. This
example illustrates the fact that differemidaages do not have equivalent linguistic

structures to respond to a given situation.

Culture has a great impact on the processan$lation in the sense that the degree
of integration of the source text (ST) in the targelture (TC) may vary, and may cause
serious problems for the translator. In teispect, culture may lead to different types of
translation. Translation may, sometimes, resubl iishift towards the target culture, and the
translated text may or may not merge completelytie target culture” (Yowelly and
Lataiwish, 2000:107). This is called “integoati. Translation may preserve only the



source culture (SC), and in this case it is terrfssdirce translation”. It may also preserve
neither the source nor the target culture, and,hens called“alienatiori (Yowelly and
Lataiwish, 2000:106).

[.3. Cultural Gaps

The meaning of Cultural gap in general is the D#feees between two cultures that
prevent mutual understanding. Some differences ausyoms, behaviors and values of each

culture (cited in Thomas Murcko, businessdictionawgn).

Culture gaps can relate to religion, ethnicity, ,agesocial class. Examples of cultural
differences that may lead to gaps include sociainsand gender roles. The term can also be used to

refer to misunderstandings within a society, sucbeatween different scientific specialties.

If language is viewed not as a mere cabkectof words and grammar rules but
rather as an expression of a culture, it will iogportant to link it to the way a particular
speech community conceptualizes and interpre¢sworld. That is why languages can be
interpreted and learned with reference tpaaticular cultural context.

Understanding differences between conceptdlifferent languages will help the
person gain insights into the cultures behotter languages. A person who considers
two concepts in two languages to be exacthhe same is depriving himself of
information about other people's way ofking at the world. The words “cottage”
andzs " [ kuukh ] ( a small house made of cane cannot be exact equivalents.
Likewise, the word “loaf” cannot be an examjuivalent for the Arabic wordte ) ”
[raghiif] ( a piece of pastry that is paepd to be baked). There should be differences
in some respects (shape, content, etc.).

While one language has one word to denote a vasfatyeanings, another may have
separate words for these meanings. Arabic Has= " [ maqg3ad ] and “w= " [Kursi]
whereas in English , we have “chair 7, tod ", “seat”, “ bench ” and “form ”. If
“bench ” and “ stool ” are translated by "[maqg3ad ], the difference between

“bench” and “ stool” will not be clear for the taiglanguage reader.

Words that are culturally loaded create [moils for the translator especially if
the target culture and the source culture distant and differ greatly. Words that
might be thought to be equivalents may nwan the same thing in two languages,

for instance, the word “ dowry "means the midp and money that a woman brings to



her husband in marriage ( Longman DictionaryEnglish Language and Culture ), but
“" [ mahr ] in Arabic means what the husbagi/es to his wife in marriage

( algamuus al-jadiid ).Such differences are duedople's life styles, beliefs, customs and
religions. If the translator opts for a targahguage culture oriented translation, that is
adapting the source cultural norms to thegdiarcultural norms, the reader of the
translated text will understand the word witbference to his culture which is quite
different from the meaning of the word inetlsource culture, namely, he will not

see the situation as the source language audseresat.

Cultural gaps maybe linked to connotation obras. A word in one language
may connote something different from whas$ iequivalent in another language,
connotes. For example, “ravens” are birds to whigmglish people do not feel any
repugnance. Some ravens live outside the rtoake London and it is said that
something terrible will happen to Englandtlifey leave. These birdsi,e”[ ghirbaan]
in Arabic used to be regarded as birdsilobmen by the Arabs. This illustrates the
fact that the interpretation of words depends the culture for which they are
symbols. Nida(1964: 91)argues that “Words arelamentally symbols for features of the

culture”.

If the role of the translator in the trt®n process is to bridge the
differences between cultures and languageshwlare symbols of that specific cultural
identity , he should make use of a methdoere dynamic equivalence takes place in
order to produce a message that the taagelience would understand in a similar
manner as the audience of the source t€ke translator has to translate specific
cultural terms with equivalent words that éathe same cultural load. In one culture a
word or term may not be culturally loadbdt in another culture the opposite could
be true. For instance, the flower “chrysanteém French is for the dead and itmay not
be presented as a gift. It is put on tombhis Treality does not exist in English and
Arabic when we talk about “ chrysanthemum” 6¢/s~8" [oghuwaan]. Thus, the
translator is supposed to be knowledgeableutalloe two cultures in order to reduce
the gap between the two cultures. If the teudtures are quite different, recreating the
same situations in the target culture wi 8ifficult if not impossible. This viewpoint
is supported by Snell-Hornby (1988: 41)who sdat‘t The extent to which a text is
translatable varies with the degree to whithis embedded in its own specific culture,

10



also with the distance that separates thétucal background of source text and target

audience in time and place ”

However, Nida (1982: 9) statebttiman experience is so much alike throughout the
world. In fact, what people of various culturesvhan common is far greater than what

separates them from one anothier

Even if we assume that people’s experienees alike and their cultural
differences would not pose problems for tianslator this cannot be applied to all
cases because some words are culturally etbamhd when they are translated, they
may lose their cultural value. In addition, br@aWns in communication are likely to
occur because cultural differences provide pfeowith distinct ways of thinking, ways
of seeing, and interpreting the world. Thhg same words can mean different things to

people from different cultures.

He (ibid) Cognates that initially seem equards may  have different
connotations calling up different ideas withieople speaking different languages. This
may present an essentially important issuenwlranslating passages. English has many
cognate forms originally borrowed from Frendinglish speakers use the French word
“réegime” to refer to a government in a négatway, but it is a neutral term in French.
Cultural connotations make it difficult for the mslator to render the meaning intended by
the author of the original text. A word translatetb another language may not bring to

mind the same image and idea as the ond®e@vo the original text.
[.4. Cultural Interference

There has been much ado about linguistic interfereand a lot have said a lot about
what is called ‘translationese’, i.e., a non-staddgersion of the target language that is to a

greater or lesser extent affected by the sourcpizge.

There has also been fewer ado about cultural aremte, and a few have said something

about this difficult area where a lot may not ftheir way in.

We do always think of the four skills when talkialgout learning or teaching a given language
however we often forget about the fifth skill thatikes language itself becomes a language that is

"culture ".

11



Here is an attempt to establish a basis on whatstation students can rely to produce a text
that is culturally English or Arabic free of interénce. (A test made by Mr. Belarbi to tH& y&ar
LMD students).

Needless to say that culture and language arelatede they are for each other as soul
to body as Bassnett (2002:23) declares thanfjuage is the heart within the body of culture,
and itis the interaction between the twothat resut the continuation oflife-energyBody
cannot live without soul and soul has no physisétence without body. Culture cannot be
expressed effectively via any other means other thaguage and language cannot be lived
outside a cultural space. Artificial languages ooan be used inside labs for they cannot
reflect the human customs, traditions, views, felend way of life. The Esperanto, though
lived for a while sooner died for a simple reasibs:not natural;this means: A language that

does not exist in two edges: Linguistically and hayt

We do try to understand the influence of cultunédiference on understanding a language and
the means we may rely upon to reduce as possibleasmn this —negative impact in our view- and

hence overcome to an extent the translationeserthsit of Arabic native speakers fall in.

Needless to say what translation is for “a traitstaits a translation, because it is equivalent to
its source text (Kenny, 1998:77; Pym, 1992:37-40) .This equivaleimcall its colors and aspects is

not always possible but through a real investigatibthe so called culturaldimension.

Jacobson (1959:235) sees the act of translatidsudstituting” messages in one language
for messages in another language .This messagg saistituted should be as possible as the same in
the source, in all aspects: flavor, taste, impact sometimes form. This unfortunately is not always

possible especially when culture is the major elgrbeing dealt with.

Translation in this respect is an act of culturainenunication via at least two languages.
Toury (1978:200) defines translation in this spa®t*a kind of activity which inevitably involves at
least two languages and two culturednitially, the translator is the first reader thfe culture the
source text (ST) belongs to, and first writer, dfere, of the target text (TT) being equivalently

rendered.

As practice shows, the interaction between thecsoaulture (SC) and target culture (TC) in
the process of translation results in a creation diybrid” text where the basic cultural features of
the (SC) tend to appear adopted or at least adaptad TC. Consequently, this amalgam does belong

to neither cultures and hence it's neither ArabicEnglish.

12



Mr. Belarbi asked the students to render a shasgge into English putting into their account

both linguistic and cultural aspects the possitéy tcan.

The below passage was —according to the studeatst and accessible .No word was

complicated or semantically may imply double megain

We can read in Arabic:
A e aly 5 (A a5 (e iy opalgr ) ol Jay OV 5 el Gl 5 la il s 8 S L by S

What we have noticed is that both master and leetgdents translated the above
passage correctly with no mistake for the majorlityp trouble was encountered in the
linguistic level. We did also notice that most béir translations were literal and sometimes

respect the functional equivalence conveyed irotiggnal text.
There was once upon a tighe) s sasll Callu 5 Gla il a8 G L L S
A man whom God gave two childrep! s &) oba Ja

A daughter from the first wifgds¥! 45 oo iy

And a boy from the secon@:tl (A5 5

As we have seen here, the students' translatieoriect and faithfully respects the
original in the linguistic level. Most of the batilanslations suggested by the students do only
focus on the linguistic level too and reflect tlaane view and vision "The linguistic levelis

always targeted".

He did ask them some questions so that to shakelauk their cultural background

about both Arabic and English cultures.

He started with some words used in the Arabic wersi did underline the word and

ask them to check the frequency of use in the gaidygtice of the parole in the two languages.

The word "4" 'God' is widely and frequently used and alwaysoamted to our daily

use of habitual expressions in all its aspectsanous contexts.

The students tried to mention as possible as thaytlse expressions with the very
word. We found the following :

A an . A Aan 5 oDl aSle 5 lle gy i L clags 4, ) ol () ) oLiledil AN gy | )

13



Then he asked them to find their equivalence inmtgligh in their daily use and see to
what extent the word “Allah” will be kept as frequly as it is in Arabic.

Let's go Isss 0L

Hello ! I'm fine. 4 des ) 5 22l oSile
God bless You & ¢les

It's beyond my ability!lalle 4

You should apologiseilg: 4
Wow!! Nice!! &) ¢Lila

Ok ! It will be then 1k ¢L& &)

Mama Mia !!! 4 &)

In the above mentioned expressions, the Word "hAlia associated to all the Arabic
expression while it is only used once in the Ergiisrsion according to the daily use of the
Word.

What is noticed here, that it is culturally asstaglin the Arabic parole and it is a

feature that characterizes the Arabs because ioffflith and their reliance in God.

In the Arabic culture, everything around us is madd planned by God and nothing
can move by itself that is why we do link the w8Adlah" to all our expressions to prove our
reliance on Allah and to say that we do believehiem unseen. In the contrary, the English
culture is much more associated to what we cdihdividualism” i.e.: everything happens

because of us and that we assume our own respldgsibi

Hence; the word "Allah" is not recommended to beduslways as an equivalent to the
very word in Arabic. The English and the Arabictau¢ here do not share the same shadows

of the word. Then he asked them to re-translats¢icend sentencgul s & ol
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They all told him that it would be better if we drtihe word "GOD" from the English
passage and substitute it with anything that denibte same meaning or to say it as it is said

in the English daily practice. They suggested ataquivalences such as:

He had two children. This sentence seems to bmtst convenient because it reflects

what we have already called "English individualism"
The second thing that is culturally related is: é@ression 4is s_jasill— ¥ 4a 5

When he asked students about this expressionathapswered that this man got married to
the two simultaneously. This, of course, true aedal in our cultural judicial religious

context, while it is not in the English context.

Hence when we translate the expression "from tisé Wife and the second wife" we
may not have the same thoughts!! For the Arab takemd sees it as simultaneously

possible!! While the English sees it simultaneouisipossible.

The translator should reflect here the Englishuralsince it is the English boy who is
targeted here. That does mean we should use tHeslErglues and the English cultural back
ground and should never be interfered .All the siisl then suggested that we should add
something to the passage in the English versiahdoov that the man had two wives but not in
the same time!

One of the suggested translations was: A daughten the first wife who passed
away and a boy from the second.

It is important here to underline that even if wadanothing, the English would
understand because his English cultural mind mightourse omit the idea of having two
simultaneously!

From the above examples we understand that studentseasily be duped with their
views about the culture of the second languagey Huetranslate literally their culture and
overlap it on the second one without any justifmas because what matters more for them is

the linguistic level. The cultural one is most loé¢ time ignored or not known.

Conclusion
Language interacts with society because ipresses its speakers’ culture and
environment. Being aware of the social aspettlanguage contributes to a better use

of it. Very often, the lack of knowledge tifie culture of the speakers of a particular
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language results in miscommunication. Beingarawof the relations between language
forms and social context helps understandgudage use to fulfill social functions.
Social influences on language use cannot be ignodeedira-linguistic dimension of
language is of great value since using aetdpt forms of language depends on the
situation context. Language occurs in situaiand the choice of language should fit

the situations in which a person may find $eth
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Chapter Two:

The Translation of Idioms



Introduction

The translation of idioms requires a cultural reatign and understanding in order to
avoid a meaningless rendering.

This chapter is divided into two parts. The firsteoholds some definitions which
concern translation and its types. The secondip@dduces idioms, their different types, the
difficulties that we face when translating them &mel strategies used to translate them.

Part One: Translation

11.1.1. Definition of Translation

The field of translation has been recently givenaor concern to applied linguistics,
and this many definitions of translation have beksmtified. According to Catford (1965:20)
translation isThe replacement of textual material in one langad&T), by equivalent textual
material in another language (TL)'He distinguishes between total translation whickthes
replacement of SL grammar and lexis by equivaldntgfammar and lexis, and restricted
translation that is based on the replacement oteQtual material at only one level. Zagy
(2000) considers the translation aim as transfgrie meaning to the target language (TL)

rather than converting the words and grammatiaah$oof the original language

For Nida and Taber (1982:12)[ranslation consists in reproducing in the recepto
language the closest natural equivalence of thecsolanguage (SL) message firstly, in terms
of meaning and secondly, in terms of sty\efla and Taber’s definition highlights the major
bases of translation. It involves two languagé® source language and the target one,
and it can be oral or written. Itis higlidgpendent on the context, and equivalence is one
of its essential elements. In brief, Jacobson (1%&9dines translation astwo equivalent
messages in two different cod®oreover, Munday (2001)said that translationimspdy the
rendering of an original written text (the sourtext) in the source language into a
written text (the target text) in the tartmtguage. While Bassnet (2002:12) mentioned
that: ‘what is generally understood as translation inveltiee rendering of a SL text into the
TL so as to ensure that:

(1) The surface meaning of the two will approxiehasimilar

(2) The structure of the SL will be preserved asely as possible but not so closely
that the TL structure will be seriously distortedh her definition, Susan based on using
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translation as a means of demonstrating the uratelisty of the syntax of the language being
studied.

Notably, that all the previous definition are basmd reproducing new linguistic
material (the target text) on the basisaof original linguistic version (the source text)
without any external considerations. However, T(L@95) sees translation &saken to be
any target —language utterance which is presgnor regarded as such within the
target culture, on whatever groundsln his definition, Toury adds a very important
significant that plays a crucial role in the praxed translation which is the significance of
‘culture’. This concept emphasises on the impogaot cultural context background in the
target text functions.

[1.1.2. Types of Translation

Kysenkol .M. (khozinko Genade Mekailovitch) in his book “thend of interpreting
and translating” (2008:6) mentioned that differéppes of translation can be selected
depending on the main communicative functionhaf source text or the form of speech
involved in the translation process. Therefore lam distinguish between literary and

informative translation.

I1.1.2.1. Literal and Informative Translation

Kysenkol.M (2008:8) says that literary translation deals Wiigrary texts, i.e. works

of fiction or poetrywhich aims to make an emotiooabhesthetic impression upon the reader.

Generally, their communicative value depends onir thetistic quality and the

translator’s primary task is to reproduce this guah translation.

Literary translations may be subdividedinto a numbk genres the same way as
literary works. Each genre calls for a specifimagement and makes use of specific artistic
means to impress the reader. Translators of ppusetry or plays have their own problems.
Each of these forms of literary activities compsisenumber of subgenres and the translator
may specialize in one or some of them in accordavitie his talents and experience. The
particular tasks inherent in the translation oérbiry works of each genre are more literary
than linguistic. The great challenge to the trawnslegs to combine the maximum equivalence

and the high literary merit.

The translator of a belles-lettres text igpepted to make a careful study of the

literary trend the text belongs to, the other workshe same author, the peculiarities of his
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individual style and manner and so on. This invslbeth linguistic considerations and skill
in literary criticism. A good literary translatorust be a versatile scholar and a talented writer

or poet.

He (ibid) noticed that informative translationghe rendering into the target language
non-literary texts, its main purpose is to convegeatain amount of ideas, to inform the
reader. However, if the source text is of sometlenits translation can be listed as literary or

informative only as an approximation.

Although the principles of classification mfermative translations are somewhat
different, A number of subdivisions can besoalsuggested for it. Here we may choose
translations of scientific and technical texts, wéwspaper materials, of official papers and
some other types of texts such as public speecpelitical and propaganda materials,
advertisements, etc., which are, so to speak,mddiate, in that there is a certain balance
between the expressive and referential funstiobetween reasoning and emotional

appeal.

Actually, a literary text may include some partspofrely informative character. On
the contrary, informative translation may includem& elements aimed at achieving an

aesthetic effect.

11.1.2.2. Free and Literal Translation

Another distinction is made by Schleiermacher (3888 distinguishes between two
types of translation which he calls free alit@ral translation (cited in Shuttleworth
and Cowie, 1997:97). The free / literal dichotomys probably the most frequently

encounteredin traditional accounts of translation.

On the one hand, literal translation is a concdmtkvhas for many centuries been at
the heart of the most translation controversiegrelit has been either completely defended,
or severely attacked and criticised in favour afval, free translation. For all that, there is a
certain variation in the way this term is appliids sometimes understood as including the
related notion word for word translation (Shuttiveind Cowie, 1997).

A literal translation maybe defined as anstation “made on a lower level
than sufficient to convey the content unchdngehile observing target language
norms” (Barkhudarov, 1969 cited in Shuttleworth a@dwie, 1997:95). Catford (1965)

20



states that literal translation takes word viord translation as its starting point, respecting
structural and grammatical parallels, and thudfitred product may also display group-group
or clause-clause equivalence. Therefore, the ttorstloes as if the target reader reads the
source text in terms of form. This approach equatasslation with the replacement of the
linguistic units of the source text with equivalegatget units without any consideration of

such factors as context and cultural connotation.

As a translation strategy (Hocket, 1945:313) claihat “a literal translation clearly
has its uses; a fairy literal approach is, for exalen generally appropriate for translating
many types of technical texts, while in a differeobtext the technique can also provide
language learners with useful insights into getr language structuredh literary
translation, too, the approach has its fervef¢nters. However, amongst modern literary
translators there are few who would considéerdi translation to be a suitable vehicle
for their work. The founders of this approachkmaf form their main concern so that the
translation remains as close to source text asitpges€oncerning Biblical translation and
other sacred text, “Only literal translation candonsidered faithful” (Nida and Taber1983:
203) . Although literal translation has itsliti in Casagrande’s opinion, it may lead to a
kind of false translation which “can be misleagdi(Shuttleworth and Cowie 1997:185).

On the other hand, free translation is getyof translation which gives more
importance to meaning rather than form, and ainps@dtucing a naturally reading target text.
It is also known as sense for sense traosla(Shuttleworth and Cowie, 1997 ). It
may be defined as a translation'made on &l ldwgher than is necessary to convey
the content unchanged while observing target laggummorms " (Barkhudarov, 1969 cited in
Shuttleworth and Cowie, 1997:62). Hence it igranslation above word or sentence level.
It pays close attention to the need to make exglicitarget readers information which, for
example, was generally available to the sourceesmgei and thus only implicitly contained in
the source text (Shuttleworth and Cowie, 1997).

[1.1.2.3. Intralingual, Interlingual, and Intersemiotic Translation

Other types of translation were distinguished bynRo Jacobson (1959:234) (cited in
Basnett 2002). He distinguishes three types obtadion in his article ‘On Linguistic Aspects
of Translation’: intralingual translation, inter§inal translation and intersemiotic translation.
The first one is also called rewording translationwhich the interpreter interprets the verbal
signs by means of other signs in the same langiabée the second is a proper translation,
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it is defined as an interpretation of verbal siggsmeans of some other language. The third
type is known as transmutation translation, itnsraerpretation of verbal signs by means of

signs of non-verbal sign systems.

Jacobson established these three types of traslati which he focuses on pointing
the central problem in all types. The problem &t tisually, there is not an exact equivalence
of messages or code unites through translation.séhee thing in using apparent synonymy,
this later does not yield the accurate equivaleSeethat, Jacobson shows how intralingual
translation often has to resort to a combinatiorcade units in order to fully interpret the
meaning of a single unit. Hence a dictionary ofcatbed synonyms may give perfectas a
synonym for idealor vehicleas a synonym for conwegabut in both cases there cannot be a
complete equivalence, since each unit contains iniislelf a set of non-transferable
associations and connotationslacobson declares that all poetic art is thesetiechnically
untranslatable, because complete equivalence isghse osynonymyor sameness cannot
take place in any of his categories. He indicates only creative transposition is possible to
make the equivalence. This includes intralinguah$position may be from one poetic shape
into another, or from one language into anothed, famally intersemiotic transposition from
one system of signs into another, for example: fkarbal art into music, dance, cinema or

painting (cited in Basnett: 2002).

What Jacobson is saying here is taken up agaiGéyrges Mounin, the French
theorist, who perceives translation as a seriegpefations of which the startingpoint and the
end product are significationsand function withigigen culture. So, for example, the English
word pastry, if translated into Italian without eed for its signification, will not be able to
perform its function of meaning within a senteneeen though there may be a dictionary
‘equivalent’; for pasta has a completely differassociative field. In this case the translator
has to resort to a combination of units in ordefirtd an approximate equivalent.
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Part Two: Idioms

11.2.1. Definition of Idioms

Dealing with the translation of idioms requires eng first on what an idiom is.
Idioms, which are frequently used in a wide varieftyituations, from friendly conversations
and business meetings to more formal and writtemtests, have been defined in various
ways by English linguists, grammarians, lexicogeptand pedagogues. To take just a few of
these definitions, Idioms are consideredfragzen pattern of language which allow little
variation in form and, often carry meanings whiamnoot be deduced from their individual
components(Baker, 1992:63). An idiom is a group of words whibas, as a whole, a
different meaning from the meaning of its constitise(The Longman Pocket Dictionary:
2001).

According to Langacher (1968:79prf idiom is a kind of complex lexical item. It is a
phrase whose meaning cannot be predicted from tlkeanmgs of the morphemes it
comprises” This definition shows two basic characteristi¢stiee idiom; it is a complex
lexical item and its meaning cannot be inferredrfiits parts.

Moreover, Palmer (1976: 98) defines idioms as calfions of a special kind whose
meaning is often opaque. He (ibid. 98) also clativet idioms have plenty of syntactic,
semantic and grammatical restrictions. Accordingljopms can be said to be semantically

single units. They should not be analyzed intortimgiividual words.

In A Dictionary of Linguistics and PhonetjcSrystal defines idiom asA term used
in grammar and lexicology to refer to a sequentavords which is semantically and often
syntactically restricted, so that they functionaasingle unit. From a semantic viewpoint, the
meanings of the individual words cannot be summogardduce the meaning of the idiomatic
expression as a whole. From a syntactic viewpadi@,words often do not permit the usual
variability they display in other contexts, eits raining catsand dogsloes not permiit’s
raining a cat and a dog/dogs and cagsc. ( Crystal 2008:236).

Further, Fraser (1976) considers an idiom“assingle constituent or series of
constituents, whose semantic interpretation is peaelent of the formatives which compose
it”.

In addition, in the Longman Dictionary of Language Teaching and liddp

Linguistics, Richards. Richard Schmidt (2002) define an idiom“as expression which
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functions as a single unit and whose meaning cabaotorked out from its separate parts”
(245). Idioms, according to Bolinger (1975), dggoups of words with set meanings that
cannot be calculated by adding up the separate mgarof the parts’(as cited in Lattey
1986, 219)

Having pointed out all the above definitions ofiatis, it would be possible to identify
the following main idiom characteristics:
1. Idioms are fixed (frozen) in form and order.
2. They carry meaning that cannot be understoedally in that they do not normally
mean what we expect them to mean. (Al-Sha’lan, 2R)7

3. They are culture-based expressions.

[1.2.2. Types of Idioms
Idioms are of different types. Some are more fnottean others, and other types are
more flexible in additions to those related to aipalar social area or semantic field. Based

on such features, idioms have been classifiedrigyists in different ways.

[1.2.2.1. Idioms which Violate Truth Conditions

According to Baker (1992), these idioms are on#hefmost recognizable types.
For examplejt’s raining cats and dogs, throw caution to thendj storm in a tea cupnd
food for thoughtare easily recognized as irrational expressionbat superficialstructure;
they attract the person to see the connotative imgani it . This type of idiomsincludes ill-
formed expressions which do not follow the grampstiulesof language such dse world

and his friend, by and largendblow someone to kingdom come, the powers that be

[1.2.2.2. Phrasal Verbs

According to Palmer (1976), phrasal verbs are vasgnmon types of idioms in
English. They are a combination of: -a verb anchdwverb such asmake up, put dowar -a
verband an adverb and a preposition sucheasn with, put up withThe meaning of this
word combination can by no means be inferred frdma individual verb, adverb or
preposition; only the phrasal verb as a whole makegliomatic sense. In many cases, there
are single verbs with the same or close meaninghadsal verbs; for example, the vad
inventis very close to the meaning ofakeup However, not all sequences of this kind are
idiomatic phrases. For example an idiomatic exgpoessuch agut oncan have a literal

meaning rather than an idiomatic one in a sentekeg@ut on the book on the tabjput your
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coat onis an idiomatic expression). Furthermore, thereemen degrees of idiomaticity; for
instancemakeupa story is more idiomatic thanake up a fir@r make upsomeone’s face.

[1.2.2.3. Simile- Idioms

This type of idioms can either take like-struct(lilee/or+ noun) such adike a bat out
of hellandlikewater off a duck’s baglor have the structure of as+adjective+as suanraas
a boneandas free as a birdAccording to Baker (1992), this kind of idiomsosifdnot be
interpreted literally. It has a form of a specifitucture of comparison, irregularityin word
combination and fixedness in use. Consider themditc expressioike a bat out of hell
(meaning very fast), the choice bt and hell is unpredictable to describe the speedof
someone or something. Choosing the wbotheto describe something as being verydry is
more predictable than the first one. This diffeemnt the choice of wordcombination draws
attention to the fact that there are degrees omdiicity; some simile expressions are more

idiomatic than others.
[1.2.2.4. Metaphorical Idioms

Opacity is an extreme quality of this type. Words deviated from their logical and
ordinary meaning to carry a figurative meaning. &péiorical idioms are produced by quite
large conceptual metaphors. For example, the idicnoait be inthe teacher’'s good books
describes a good relationshgng’s life describes hard times in someone’s l#dasket case
refers to someone very nervous. Ghazala (1995 ttaédim indirect idioms. According to him
(ibid.), the common meanings of the individual edéerts have totally nothing to do with the
idiomatic meaning. Consider the idiom in the seo¢emy aunt is a dog in the manget
would be rather unacceptable and abusive to irgerpliterally; the meaning here refers to an
extreme selfish aunt. Putz, Niemeier and Dirven0g20claim that this is due to the
connotative aspect of idioms; for instansgit fire to refer to someone out of control because
of an extreme anger in that s/he is dangerous ifofhlerself and people as well. Thus, the
meaning of metaphorical idioms goes beyond theasarimeaning of the words. This type
originates from metaphors; it carries out a kindnege such as: anger, power, happiness and

Success.

Our choice of these kinds is based on the commaturfes that characterize idioms
such as being multi- lexical units, figurative eagsions and fixed patterns (though some
idioms accept a specific variation).The idiomatieaning, as such, is like a scale along which
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some idioms tend to be more idiomatic because @heynore restricted to these features than
others.

[1.2.3. Idioms and Culture

The concise Oxford Dictionary of English Etymolo@¥996) defines idioms as
expressions peculiar to a given language. The matigpeculiarity implies that idioms can be
particularly related to one language rather thastteer. If a language is a socially established
system, then idioms can be regarded as represenfataitures of the nature of its cultural
background. Idioms encode customs, norms, beliets social attitudes. Therefore, they
originate from various fields; for instance, thegish idiomnaked truthhas been firstly used
in ancient fables antb the matter borns derived from Shakespeare’s famous play Hamlet
(cited in Baker, 1992).

The Difference between Arabic and English in teohgheir origin, cultural features,
customs, beliefs and so forth, can clearly be seehe nature of their idioms. According to
Awwad (1990), the English idiortne fox is not taken in the same snare tugoequivalent to
the Arabic onexi« ~all oe sl 2 Y, However, both languages differ in their chaie
the items which make up the idiom; while Englislesiss name of an animédx, Arabic
prefers the religious termwi</. Ghazala (2004) also considers that the Englisbmd
Abusman’s holidayas no Arabic equivalent. He suggests that in bser@ce of this kind of

idiomaticity in the TL, the only expression whichnchold a close meaningd&e 5. it/

In Islam, places like bars and pubs and alcoholinkd and wine are religiously
forbidden, whereas they are part of the Engliskucell For that reason, an English idiom such
asto go to the bar to bury one’s sorrolas no equivalent in Arabic. Likewise, English has
preference fodiamondin the idiomDiamond cuts diamondvhereas Arabic has a preference
to iron xall Y aaall iy ¥.Ghazala (ibid.) also comments that an Arabic cenpatrt for the
English idiomto collapse like a house of car@gsnot available since playing cards is not a
part of the Arabic culture or social activitiesdahat only in recent times this game started to
be known by the Arab people.

On the other hand, English and Arabic can shaawn metaphorical concept. For
example, both English and Arabic show generositiilwhan being in idioms such aslkof

human kindnessnd ~is &« s/ The English idiom originates from Shakespeare'sy pla
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Macbeth(cited in Baker, 1992), and the Arabic one is edato an Arabic traditional story
about a very generous man callgdla// ~ils. Both Languages express the notion of taking
risks in the idiomgo play with fireand Jllk =l . Usually these expressions are used as
advice to warn someone from taking risks especiallfirabic _LL «=L Y, Both languages
also express the same metaphorical concept initdmins white lie andelaw/ 43 | In the

two cultures, such expressions are usually usedvtod hurting someone’s feeling. The
lexical system of each language is affected byctiltural background of that language and

the way its people look and organize their ideamiatheir environment.

Differences among cultures can be seen in variengdl items such as: Words,
idioms, collocations, proverbs and so forth. Spegkif these differences does not ignore the

fact that in one way or another languages stiltshaiversals concepts, notions and so on.

[1.2.4. Difficulties in Translating ldioms

Newmark (1988:28) sees thdh translating idiomatic into idiomatic languaget is
particularly difficult to match equivalence of méag with equivalence of frequencyThis
means that an idiom does not at any case represgrammatical difficulty but rather a

lexical and semantic one.

According to Baker (1992:65) the main problems tldaimatic expressions pose in
translation relate to two main areas: the abilitye¢cognize and interpret an idiom correctly
and the difficulties in rendering various aspecfsnteaning that an idiom or a fixed
expression conveys into the target language, ntagests cannot recognize whether what
they are translating is idiomatic or not and whetifet is- the concept is the meant one. And

this of course may lead the students to commit aflerrors.

The problems we may face as students while trangladioms according to Baker
are:
v Some idioms may have no equivalent idiomatic exqioes in the TL.

v Different languages may express the same meaniaggh a single word, an opaque

The same for Davies (2004) who sees thety attempt of having a faithful

equivalence of an idiom or fixed expression mayetagimilar counterpart in the TL, but its
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context of use may be different; the two expressioay have different connotations, for

instance, or they may not be pragmatically trarsitbe” (Baker, 1992:69).

An idiomatic expression in a given language shdoildw imperatively these steps:

v Sometimes an idiom in the SL refers to both itxdit and idiomatic sense. “Unless the
TL idiom corresponds to the SL idiom both in formdan meaning, the play on idiom
cannot be successfully reproduced in the TL" (Bak892, 69).

v ldentifying first the idiom for the problem is irotrecognising it is an idiom

v Recognizing that it does not have any equivalerthe TL because this is the main
trouble that we may fall in as students when wel deth something that has no
counterpart in the language we try to translate. int

v May have an equivalent but a fake one that doésfiinin a different context. A lot
of us may adopt it as an equivalent while actuially not, so we have to pay attention
to that.

Some idioms may have their exclusive use , frequehcse time and occasion that is
why it is not always easy to find the suitableiriigt one in the language in question. (2004,
193)

The very convention of using idioms in written discse, the contexts in which they
can be used, and their frequency of use may berdiff in the SL and TL" (Baker, 1992, 70).

We -as students of translation- try always not lieck dictionaries may be for a
reason or another and keep in mind that idiomafcessions may be rendered literally which
is something completely wrong as stated by Nolrme most common pitfall to be avoided is
not recognizing figurative or idiomatic languagedaimanslating it literally” (2005:67).

Since the issue is so, it is legitimate to askghestion: Is there any reliable technique
on which we may rely —we as students- to overcdmsedifficulty and lead us to the closest
equivalence to the idiom in question?

A lot of theorists did try to find some strategtbat may help translators finding their

way in the obscurity of such complicated spacealmms.
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[1.2.5. Strategies for Translating Idioms

One of the many who tried to find a solution foraveve have mentioned above was
Catford who said that “The most typical example todnslating on the level of the
combination of words is the translation of idionsabr phraseological units” (Catford 1995,
44). The constituents of the expressions or thieect components do not reflect the very
meaning of the expression because an idiomaticeegmn does use words to denote
something may be totally different from the combima of the words .Catford considers the
expression to be considered as a unit of transldiit we need to pay attention for it is a free
combination of words whose source language measimhgilt up out of the meaning of its

separate components (ibid).

The same may be found in Arabic, when for instdnue-Alkays says: “ skl sl 3
sy SAwa kadaktadiwatayro fi wokonatiha” This cannot Becourse rendered literally or
taken from the very structure of the words in total

So we should in this case ask the Arab native syeatbout the meaning expressed her
by the poet.

Baker (1992) argues that a person's competenassiiog idioms of a foreign language
iIs not comparable with that of a native speakee Sihggests that most of the translators
working into a foreign language cannot hope to exhithe same sensitivity of the native
speakers of a language in judging when and howliamican be manipulated.

This of course is our case when we use a givermidim express something with a
different nuance even though slightly.

Newmark (1988) says that a translator who dealls stich expressions should at first:

1. Make sure the translation makes sense in the L2.
2. Itis read naturally, written in the same ordinlagguage as the source
with the mostcommon grammar used in the languageamslate from.

Larson (1984, p.49) argues that “Translators wigodealing with idioms and want to
render them the most accurately they can may fomdesforms of idioms as challenging as
doing something impossible”.

A literal translation oblind as a bamnight sound really strange in a language where
the comparison betweenblind persoandabahasnever been used as a figure of speech. In
Algeria for instance it would be more natural tg b#ind as a hen. In our country, most of us
do have hens, through experience, we did seeltbdtens cannot see but with the presence of
light.
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Baker (1992) gives us many suggestions to be gatdonsideration when dealing
with idioms:

1- Availability of an idiomatic expression with a siaxi meaning in the TL.
Like father like son =4uf s a5l

2- the significance of the specific lexical items ditnging the idiom
Father =—  Son =

3- The appropriateness or inappropriateness of usii@matic language in a given
register in the TL.

In this case, culture-specific idioms may be pdgsibways translated if we take into

our account: the similar meaning + the significaotkexical item + the appropriateness.

We can here ask a question that we try to seeknawex for: Do we loss the idiom

when we translate it? Semantic, formal or /and gt use?

Sometimes as Nida and Tabersaid, the idiom mayabed and not always lost (Nida
and Taber as cited in Mustonen, 2010, 44).

Mousson sees that “The most recommended translaticategy for idioms is
translating them with a natural target languagendiwhich has the same meaning as the

original source language idiom”.

So, what we have to focus on according to him ésrtteaning and not the form. To

simplify it, we try to understand its meaning idiatically as expressed in the target language.
It is raining cats and dogsezill of S i Ll

To sum up we may take here what is proposed byBake2, pp. 72-77) as strategies

to translate idioms:

1- Using an idiom of similar meaning and form:Trying to find an equivalence of the
idiom with the same meaning and form in the tatgeguage. This is not always possible ,
however in some cases it can be done successfulywhe two languages sometimes share
the same experience: for example , we do say ilign®oes not know his knee from his
elbow and in Arabic we say with the same wordsthedsame formae s (e 4e S o Y
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2- Using an idiom of similar meaning but dissimilar fam: This happens of course
when the idioms tends not to have a possible fornheé target language ; or the main word
we have is expressed differently or may it have esshmadow that does not exist in the target
language: Diamonds cut Diamongs! ¥) xasll J& Y

The meaning is roughly the same in use, style andrthowever the word Diamond is not
used by the Arabs, the Arabs do make their hamamsswords of iron and they do not use
diamonds the same as the Western do.

3- Translation by Paraphrase: This is the most used strategy by students oSkaéion,
and it is adopted whenever there is no possiblévalgmce either in form or meaning to the
idiom being translated. In English, Do not put tbggs in the same basket. We do
renderitliterallyintoArabicsayingsas) s dlu A sl aai Y

4- Translation by Omissiont We so it when it is impossible to find an equévd to the
idiom in question and that when we translate & thay hurt the meaning we want to convey
either literally or semantically! In this caseigtrecommended to omit it totally.

Conclusion:

In the above discussion through this chaptee have tried to show the
difficulties and problems which can arise whiteanslating idioms across languages.
Sometimes the task of transferring an idiommfrone language to another may seem
easy, but at other times it becomes hard to dimibse equivalent. Semantically speaking,
idioms are non-literal expressions. Since theyagreed on by native speakers of language to

whom idioms culturally make sense.
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Chapter Three:

The translation of the students



The Test

[1.1. Introduction

In this chapter, we will deal with the test that eve used to collect data as well as
the sample tested and the research procedure &allowe will also be concerned with the
analytical framework of the data to check out oypdthesis. Our aim in this study is to find
out if with practice, students of'lyear Master Translation studies English departnagnt
University of Kasdi Merbah Ouargla will succeedproducing accurate translation as we

have hypothesizedor not.

[11.2. The Sample

The participants of the present study are twewty (22)F' year Master Translation
studies students from English department at Uniwyersf Kasdi Merbah Ouargla. The
participants have been chosen randomly, we haveechthose participants because they are
concerned with the translation field.

[11.3. Research Tools
A test is the main tool used to collect data antest the hypothesis. The participants
have been asked to translate sentences from English Arabic (contains idiomatic

expressions).

[11.4. Description of the Test

The test consists of ten sentences each one exhu English idiomaticexpression to
be translated into Arabic. The idioms have beersehcarefullyfrom the Longman-pocket-
idioms-Dictionary 2001, A dictionary of English ains and their Arabic counterparts 2011,
English idioms and according to the types of idiamentioned in the second chapter.

The test aims to investigate the hypothesis ihwitactice students produce accurate

translation.
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[11.5. Data Analysis

The percentages of the students’ translationssafellaws:

Sentence Correct answer Wrong answer No answer
Sentence 1 81% 5% 14%
Sentence 2 54% 18% 27%
Sentence 3 54,54% 0% 45,45%
Sentence 4 12,72% 27,27% 50%
Sentence 5 13,63 36,36 50%
Sentence 6 9,09% 4,54% 95,36%
Sentence 7 36,36% 9,09% 54%
Sentence 8 31,81% 40,90% 27,27%
Sentence 9 68,18% 22,72% 9,09

Sentence 10 0% 18,18% 81,81%
Total 42,13% 18,20% 45,39%

Table 1: Percentage of student’s translation.

Sentence 1: A fox is not taken twice by the sameane:
Suggested translations by the students:
e paadl Gl e Gasall 2L Y
Ot e ) e pludl g2l Y

oatll 100 sk Soadll (b )sieac

Sentence Correct answer Wrong answer No answer

Sentence N° 1 81% 5% 14%

Table 2: Percentage of student’s translation of theentence N°1
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As shown in the above table 18 out of 22 stude®i®4) have rendered the idiom
correctly and 03 out of 22 students (14%) havedatftthe idiom without any translation and

only 1 out of 22 students (5%) whose answer wa®babntext.

We notice that most of the students have transldteddiom correctly because they

have already been familiar with it.

In fact, the Arabic equivalent of this idiom is aysg referred to prophet Mohamed
(Peace be upon him). So, here the Arabic equivadérthis idiom submitting religious
influence. Both languages differ in their choidetle items which make up the idiom; the
English uses a name of an anirfe{ while Arabic prefers the religious terma s<//

Sentence 2: Diamonds cut Diamonds

Suggested translations by the students:
sl V) wasll Jiy Y
oY) adady Y

Al o) 5 cpdly cpdl g cpally cpaall

Sentence Correct answer Wrong answer No answer

Sentence N° 2 54% 18% 27%

Table 3: Percentage of student translation of sentee N° 2

The above table shows that 12 out of 22 (54%) stisdeave succeeded in translating
the English idiom intoxas!l ¥} xaall J& ¥, while 4 out of 22 students (18%) misinterpreteel t
idiom out of its real context aghl sl 5 ol Gull 5 el el or paraphrased it gssy Jadl)
4.2z, The rest of the students 27% have left it ouheuit translation.

English has a preference for diamond, whereas Arabs choseniron, because the
Arabs were known by wars and they used iron to nveé@pons like sword and arrows as a
sign of power, while the English/Europeans werddsaand they looked for another material
stronger than iron they found in the diamonds; sy tuse diamond as a specific sign of
strength.
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Sentence 3: His father kicked the bucket yesterday
Suggested translations by the students:
sl sall 5 53

Aa Ll ol Al el

Sentence Correct answer Wrong answer No answer

Sentence N° 3 54,54% / 45,45%

Table 4: Percentage of student translation of theemtence N° 3

The above table shows that the sentence wasueWithout any translation by 12 out
of22students (54%) and the rest of the studentwersswere translated literally asi <l
sl dudl 4s Wl beally S This translation does not give the same functibthe English
idiom. The successful Arabic translation of thisiteace should contain the same semantic
meaning as much as possible in English like thepkagy expression, 15,88 and the
Algerian onesk & o, ~W, For this idiom, we may say that although the stusl gave an

acceptable literal answer but they failed in traittamg the same cultural value.
Sentence 4: It’s raining cats and dogs.
Suggested translations by the students:

551k e gl
Al o) S s g

Sentence Correct answer Wrong answer No answer

Sentence N° 4 12,72% 27,27% 50%

Table 5: Percentage of student translation of theemtenceN°4

This idiom has been translated by the majorityhaf students 16 out of 22students
(72, 72%) have succeeded in translating this seatas-_il o) silS jhaile) . The rest of them 6
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out of 22 participants (27, 27%) have translatedasts )= k< (communicative
translation). So, we may notice that the majorityparticipants did understand the figurative

and the semantic meaning of this English idiom.
Sentence 5: This book is as dry as dust; I'm going stop reading it.
Suggested translations by students:
(Bsda e QLS aa
e S 134
8 U 13a
Ae) B e il gl edyy ol QLK) 128
A 5o (e ey US])

S Y b G pea

Sentence Correct answer Wrong answer No answer

Sentence N° 5 13,63 % 36,36% 50%

Table 6: Percentage of student translation of theemtence N°5

Most of the students failed to grasp the idiom’samegin sentence 5. 11lout of 22
participants (50%) left out the sentence withouy #&manslation. And 8 of them (36.36%)
misinterpreted the idiomatic expression “as drydast” have gone out of context.Only 3
participants (13.63%) who get the meaningand trétetinit meaning appropriately into
Arabic.The reason behind that is that most of thdents have not met such expression, as it

is rarely used.

Sentence 6: | threw caution to the windand boughthe fashionable shoes.
Suggested translations by the students:
st IS Cudsi 5 L jeac e laa oy il
Sl o) i cuad g hala

Ol 328 Y Loy 2 5 a3
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Sentence Correct answer Wrong answer No answer

Sentence N° 6 9,09% 4,54% 95,36%

Table 7: Percentage of student translation of theemtence N°6

As shown in the above table,only 02 out of 22 stiglevho answered on this sentence
(9, 09%), and only one answer was out of contertd &e rest of participants 19 out of 22
(90, 36%) were unable to translate this sentenog.w® may notice that the majority of

students have failed in translating this idiom heseathey are not familiar with it.

Sentence 7: A penny saved is a penny gained.
Suggested translations by the students:

YO FEPPA PRSI RE R IR N
AoVl Sla gl aan¥) @l dadia)

Sl (83 e e pa Al G4 ) sheac

Sentence Correct answer Wrong answer No answer

Sentence N° 7 36,36% 9,09% 54,%

Table 8: Percentage of student translation of theemtence N°7

Table 8 shows that only 8 out of 22 students 36p 86 students have succeeded in
translating theidiomatic meaning in this senten@md 12 out of 22 students
(54%)misinterpreted it, and the rest of studen@Pdid not answered correctly. Most of

participants here failed in rendering this idiom.

Sentence 8: they make up a story

Suggested translations by the students:
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ASa ) galia)
i | gl

Ad e

Sentence Correct answer Wrong answer No answer

Sentence N° 8 31,81% 40,90% 27,27%

Table 9: Percentage of student translation of theemtence N°8

Asshown in table 8, 09 out of 22 students (40,96%)not succeed in translating this
sentence. While, only 7 of theme rendered it ctiyednd the rest of participants left out the
sentence without translation.

Sentence 9: like a bull in china shop

Suggested translations by the students:

oAl B A S
A5l 4 ok )
A S A5 YIS
Sentence Correct answer Wrong answer No answer
Sentence N° 9 68,18% 22, 72% 9,09%

Table 10: Percentage of student translation of theentence 9
This table shows that the majority of students Lbaf 22 students (68,18%) have
translated this idiom correctly, in which they tsamt the same function and the same cultural
value. While 5 of them (22, 72%) failed in transigtit and the rest of participants (9, 09%)
did not answer on this sentence at all. Although itiom is a little bit ambiguous, but the
majority of students have grasped the idiomaticnimep May be because they have already

seen it; they are familiar with it.
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Sentence 10: my aunt is a dog in the manager

Suggested translations by the students:
_EJ\:\M 3 3 b_ﬂ\;

(Y D) & JlA
ool el dma (see
Aa lgal e Slee
Sentence Correct answer Wrong answer No answer
Sentence N° 10 0% 18,18% 81,81%

Table 11: Percentage of student translation of theentence 10

As shown in the table 11, the participants did umaderstand the connotative meaning
of this sentence, thus, 18 out 22 students (81,8[E#)out the sentence without any

translation. And the rest of the student’s ansW&8s18%) were out of context.

[1.6. Findings

1. Most of the students who succeeded in renderingrtbaning of the idioms using a
coordinate idiom in Arabic and this due to the figamity of the students with such
type of idioms, may be because they have alreadwkinor they have read about it or
they have learned it in the classroom.

2. Idioms have been rendered only on the semanticHtigse who were translated idiom
for meaning instead of idiom for idiom such tramisia by the students is done when
they do not have a direct present equivalent irbisréo the idiom that they are going
to translate.

3. Idioms that are translated neither formally nor astically are not familiar to the

students or maybe they have never been acquittidiam.

[1.7. Conclusion
The translation of idioms is more than a literabgass. It is meaning reproducing
activity which demands a deep analytic precesth reference to the cultural background

of the source language and considerable effortb® part of translators/students .
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This chapter has tried to highlight the main difftg, which is the lack of practice;
most of the participants are suffering from.A tlatien task especiallymade for the purpose
of this study. It has also attempted to show holtucel moulds these fixed expressions and
influences their forms and how the insufficient wihedge of the cultural patterns of the
languages involved in translation hinderssigaiitly their translation process and leads to
unacceptable target versions.
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General Conclusion



General conclusion and recommendations

This work attempted to discuss the difficultiesdfady £'year Master Translation and
Translation Studies studentsin the English Departmat Kasdi Merbah University inthe

translation of idioms.

The first chapter dealt with various definitionatetl by different scholars, in which
we introduce culture as an effective element iglege learning. Also we keep an eye on the
co-related features language and culture and the which hinders a saint bridge between
them. Moreover, the chapter tackles the culturéérierence which occurs between two
languages; we supported this element with many plesn

The translation of idioms has been discussed irséo®nd chapter through giving a
collection of definitions of translation and idiom$hen, introducing their types and the
strategies usedin translatingidioms. We have deanthis type of figurative language can be
rendered through many forms of adaptation.

The third chapter is practical. Itis concerned with analysis of the results of the test
oriented to the students. The testtargets first gesster students of translation and translation
studies to test their ability to translate idioratixpressions. Thus,this chapter is concerned
with the findings of the test.

The test confirmed the research hypothesis. Whatmaticed is that the majority of
the respondents’ translations were expressecdadn- idiomatic language and that the
expressions intended messages were not culturaiigmitted into the target language. The
students’ incapability and/or incompetence refléatkearly in their responses was due to their
insufficient of the English cultural knowledge inetfirst place. Furthermore, their lack of
practice-in some cases-which can be justified leyféict that even when the students were
lucky in inferring the expressions connotasionthey failed in producing acceptable

target versions.

Recommendations

What may help the students developing their tediwsi is practicing translating idioms as
much as they can because they are in need to bre aivéhe figurative language meaning.

Since idioms are ones of the most common problentisanslation. So, it is so important for
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the teachers to spot the light on this problem apdo avoid it basing on practicing the

translation of idioms in order to understand themmiative meaning within each idiom.

Also, the students should develop their culturainpetence as much as they can,
because the more the students are aware of thet temgfure, the better they will be to

recognise its meanings.
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Appendix

These sentences are English idioms; they werdéutlgrehosen to hold the different types of
idioms mentioned in the second chapter. These isliwere raising to*lyear master students
in order to test their competence in translatinghstype of figurative language, and to

evaluate their cultural backgrounds. This test joesvas:Translate the following sentences

into Arabic.

SenteceOl

A Fox Is Not Taken Twice In The Same Snare.
Sentence 02

DiamondsCutDiamonds.

Sentence 03

His father kicked the bucket yesterday.

Sentence 04

It is raining cats and dogs.

Sentence 05

This book is as dry as dust; I'm going to stop iregad.
Sentence 06

| threw caution to the wind and bought the fashibdaahoes.
Sentence 07

A penny saved is a penny gained.

Sentence 08

They make up a story.

Sentence 09

Like a bull in china shop.

Sentence 10

My aunt is a dog in the manger.
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Abstract

This research attempts to investigate the diffiesltin translating cultural bound idioms.
Cultural differences constitute areas of poterdifficulties in English/Arabic translation of
such fixed expressions. These difficulties arisemvbne form of behaviour in one culture is
practically non-existent in another, or when thensacultural concept is conceived and
interpreted differently by both cultures.The aimtbis study is to examine the difficulties
students of first year masterTranslation and Tedimsi studies at University of Kasdi Merbah
Ouargla, face while translating idioms and try tiggest solutions and identify strategies that
may help to limit or avoid these difficulties. Inghrespect, a test made up of ten sentences
which contains idiomatic expressions is given Yydar master students to be translated. The
results of the study show that there are potept@blems in theprocess of translating idioms
from English into Arabic. Furthermore, the findingeow that students lack of practice
translating idioms lead student to misinterpret tl®ms and to guess the appropriate
meaning of them. They also confirm our hypothesid eeveal that, the more they practice,

the more they will produce accurate translation.

Key words: difficulties, translation, cultural bound idionfgst year master students.
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